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AMOSZKVAI körúton vörös-
lött az ősz. Már haldoklot-
tak a lombok, lágyan, pu-

ha tánccal záporoztak alá a hi-
deg, tiszta fényben. 

Szónya temetésről jött. Ma 
hamvasztották el legkedvesebb 
barátnőjét, Nyina Korotkovát; 
az is tizenkilenc éves volt, akár-
csak ő. 

Szeme megduzzadt a sírástól, 
de vére megpezsdült a csodála-
tos, tündöklő őszben; gondolatai 
minduntalan elkalandoztak Nyi-
na emlékétől. Egy nő jött szembe 
vele, szép, karcsú nő, drága ru-
hában; de már nem volt fiatal. 
Szónya egyetlen irigy pillantás-
sal fölmérte az egész alakot, 
prémbundájával, könnyű kis ci-
pőjével, nemezkalapjával, finom 
arcával. Bosszúsan gondolta: „Ki 
ne lenne csinos, ba így öltözköd-
het! Az én cipőm már a végét 
jár ja , s egy kabátra valót sem 
tudok félretenni. Viszont fiatal 
vagyok; ez pedig itt tán már a 
negyvenen is túl jár". 

S most, keserűségében, ú j ra 
eszóbejutott a barátnője. S aho-
gyan édesanyja az utolsó percei-
ről beszámolt. Nyina nyugtalanul 
forgolódott, s panaszosan egyre 
ezt hajtogatta: 

— Adja tok . . . Adjatok hát! 
— Mit adjunk? — kérdezte 

szomorúan, reménykedve az édes-
anyja. 

S a lány, éber öntudattal pil-
lantva anyjára, szigorúan: 

— Honnan tudjam? Most ha-
lok meg először. 

Befordult a falnak és meghalt. 

Szónya szemét befutotta a 
könny. 

„Először... — gondolta. Es: — 
Senki nem tudott úgy beszélni, 
mint ő, ha valami bánata volt. 
Olyan gúnyosan-szomorúan. 
Hogy szerette például Puskinnak 
ezt a szobrát! A.zt mondta róla: 
„Göndörén és bölcsen áll". Ö, 
Nyinoeska, miért is haltál meg! 
Neked még szobrot sem fognak 
emelni. Es ha emelnének is: mi 
értelme volna? Mi haszna be-
lőle Puskinnak, hogy itt rosto-
kolhat a körúton, „göndörén és 
bölcsen"? Bizonyára szívesen cse-
rélne bármelyik rücskösképű 
számkukaccal, ha ú j r a elevenen 
járkálhatna a földön. 

De azért, amint a szoborhoz 
ért, mégis elrnormolta, tisztelet-
tel, és mint egy leckét: 

ó erdők, bíbor és arany ruhában... 

Nyina örömmel szavalgatta 
ezt a verset. De ő, Szónya, közö-
nyösen hallgatta. 

— Hagyd ezt. Inkább olvasd 
föl Tatjána levelét. 

De ma, talán mert lelkét ki-
kezdte a szomorúság, és talán, 
mert egyre ott bujkált benne 
Nyina megindult hangjának az 
emléke, különös benső figyelem-
mel érzékelte a lombok lassú hul-
lását, a bíbor őszt, s a Puskin-
vers dallamát. S magában még 
ezt is hozzátette: „Ez aztán 
igen!" 

Egyszerre összerezzent: hátul-
ról valaki megragadta a karját . 
Vaszilij Szpirin volt, társa a tan-
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folyamon; Szónya nem szerette, 
s most meg is haragudott rá, 
amiért így megijesztette. 

— Nem tudsz egy kicsit tapin-
tatosabb lenni! 

— Ne haragudj, elvtárs — 
mondta a fiú. — Zorina szalaj-
tott utánad. Amott jön ő is. 

A kis Katya Zorina fürge ve-
rébmozdulataival karonfogta. 

— Gyere velünk, mi is a men-
zára megyünk. — Es kis szünet 
után: — Az imént láttuk Uját. 

— Holt 
Katya könyökével tréfásan 

megbökte Szónyát. 
— Inkább azt kérdezd, hogy ki-

vel! Natocska Szemjonovával; 
úgy andalogtak, összekarolva, 
akár egy szerelmespár. Megkér-
deztem tőle, miért nem jött el 
Nyina temetésére. Azt felelte, 
nem szereti a hullákat. 

— Nata sem volt ott a temeté-
sen1? — kérdezte Szónya színlelt 
közönnyel. 

Katya elnevette magát, össze-
csapta a kezét. 
. — Féltékeny! Becsületemre, 
féltékeny! 

Szpirin füttyentett s dúdolni 
kezdte, kellemes, mély hangján: 

Megszerette a hamvas fürtöket 
s a piros ajkak szűzies korallját 

— Téged, mint kisdedet tett 
asszonnyá — mondta, — és most 
süldő lányokra vadászik. 

Szónyát elhagyta a béketűrés. 
— Hagyjátok abba ezt az os-

toba csipkelődést, különben itt-
hagylak benneteket! Mit gondol-
tok, mi vagyok én? Nyárspolgár? 

De a szíve sajgott. I l ja az utób-
bi időben nagyon furcsán visel-
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kedett. Ingerlékeny volt és rideg. 
Natasa pedig csinos l á n y . . . 

— Hát csak legyen, — gondolta 
Mert a gyerekét, azt úgysem ve-
hetik el tőle! Es alig várta már, 
hogy megcsókolhassa a kis Ki-
muszjkát. Nem is figyelt többé 
a másik kettő vi tájára . 

Az. ebéd pocsék volt: halleves 
hal nélkül és vagdalt hal, olyan 
száraz, hogy a szájpadlásukhoz 
tapadt, s nem is a legfrissebb. 
Nyura viszont, a fölszolgálólány, 
vadonatúj kalikó köpenyben já r t 
föl-alá, s az asztalokon frissen 
mosott fehér abrosz. 

— Mit jelent ez a nagy tiszta-
ság ma? — kérdezte Vaszja. 

Nyura elmosolyodott. 
— A népbiztost vár juk. Állító-

lag végigjárja az étkezőket. 
— Kell is annak a maguk ka-

likója! — dünnyögte Szónya. — 
Csak ízlelje meg a halat, majd 
ellátja a bajukat! 

Szpirin a vállára veregetett. 
— Megnyugtatlak, fütyül az a 

mi halunkra. Otthon jobbat kap. 
Szónya érezte a t réfában a 

rosszakaratot. Vaszja nehezen ke-
rült föl a főiskolára. Apja pa-
raszt volt, több hold föld és egész 
gulyányi barom ura a sztyeppei 
kormányzóságban. A fiú talán 
ezt az elvesztett gazdagságot fá j -
lalta, talán a sok megaláztatás 
emléke gyötörte: szája körül ke-
serű ráncok mélyültek. Es t réfái 
mögött mindig vak indulat füs-
tölt. Szónya mindig résen állt, ha 
vele beszélt s most is látszott r a j t a 
hogy bosszantja a nyers meg-
jegyzés. Szpirin észrevette. 

— Mindez üres fecsegés! — 
mondta kedélyeskedve. — Hanem 
Nyinkáért igazán kár. Csino3 
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kis fruska volt. Es pótolhatatlan 
pajtás. 

Szónya elsápadt; hosszú fekete 
pillái árnyékot vetettek szép 
arcára. 

„Kedves kis pofa" — gondolta 
Szpirin. 

— Senki sem pótolhatatlan,— 
vágott vissza Szónya, alig leple-
zett haraggal. Főként nálunk, 
Különben megállna az élet. 

Megette a halat, megtörülte fi-
nom vonalú ajkát. 

— Milyen rosszul hangzik egy 
halottról, hogy Nyinka meg frus-
ka, — tette hozzá. — A halál 
nagyon nagy esemény. 

Vaszját elöntötte a méreg. 
Vállatvont, kar já t széttárta. 

— Ugy látszik, jobb, ha egyál-
talán nem beszélek. Befejeztem! 

Katya, s a többiek, akik az asz-
taluknál ültek, nevetni kezdtek. 
Szónya végigmérte őket. Föl-
emelte keskeny, napbarnítota 
kezét. 

— Te olyan ifjúkomunista 
vagy, Szpirin, amilyenekről 
egyes regények írnak. Tudniil-
lik vannak írók, akik senkit 
nem hívnak a becsületes nevén, 
akiknek a Vanya csak Vanyka 
és a Manya csak Manyka. Nem 
ismerik se a gyöngédséget, se a 
tiszteletet. Hát így is jó. Ne po-
fázz, Vanyka pajtás, hanem eredj 
a tyúkodhoz és gyömöszöld meg 
egy kicsit! 

Kilépett a menzáról; mögötte 
fölcsapott a főiskolások nevetése. 
Míg á villamosra várt, azon tű-
nődött, miért nem állhatja ezt a 
Szpirint. S a maga meg a társai 
sorsára gondolt: bizony. nem 
párnázott gyerekszobában csepe-
redtek föl! Hanem frontmenti 

városok szegénynégyedeiben, fa-
lun, munkásbarakokban, sőt künn 
a fronton is; nem egyszer szaladt 
ki szájukon egy-egy durva szó, 
hamisítatlan katonaszójárás. 

Nem is lehet csodálkozni ra j ta 
— gondolta. — Nem tűnhetnek 
el egycsapásra. Aztán: „Ja j : hol-
nap vizsgázom élettanból. Lesz-e 
időm átolvasni a jegyzetet1? S 
egy perccel később: „Joggal tá-
madtam rá Vaszilijra. Igazán ár-
talmas dolgot ugyan soha nem 
követ majd el: tudós akar lenni, 
nevet akar szerezni, nem kockáz-
ta t ja a jövőjét. De azért kárté-
kony, akár az egér. Tehetséges, 
de mindenbe belerág. Akár az 
egerek". 

Az egerekről aztán egyszerre 
eszébejutott valami, s mielőtt be-
ment volna a f iáért a kisied-
ovóba, fölugrott a pártba. Frida 
Szpivakot megtámadták a fali-
újságban s a főiskolai ifjúkom-
munista nagygyűlésen is roha-
mot akartak intézni ellene. Szó-
nya úgy érezte, igazságtalanok 
vele szemben. De Schwarz türel-
metlen volt; a lány, akit szere-
tett, a Nagyszínházban várta és 
Szónya egyre beszélt, beszélt. . . 

— Ezt nem szabad megenged-
ni, érted? Frida rosszul fejezte 
ki magát; lengyel emigráns, nem 
tud jól oroszul. . . 

— Ne ereszd olyan hosszú lére! 
Mit akarsz tulajdonképpen? 

Szónya elpirult. 
— Beszélj F r idáva l . . . 
Schwarz a kar já ra tette töm-

peujju kezét. 
— En? — kérdezte. — Hát ak-

kor ti, szervezők, mire valók 
vagytok? 

Szónya lángvörösen hagyta ott. 
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S ami a legfájóbb: úgy érezte, 
Schwarznak igaza van. Lám, 
Nyinán sem segített, Frida ügyé-
ben sem lépett közbe idejében; s 
most ideszaladt, védelemért, mint 
egy kis kölyök. . . Szégyen! 

Gyerünk az óvodába, Kimért, 
aztán haza, haza! Éjjel még ta-
nulnia ke l l . . . 

Csak nem csalja meg Uja? 
Szívébe beleszúrt a fájdalom. 

Nagyot sóhajtott. . 
„A fiatalok élete nehezebb, 

mint az öregeké. — gondolta. — 
Nem elég, hogy dolgozunk: ne-
künk még szeretnünk, féltékeny-
kednünk is kell. Szegény Nyi-
nocska, belőle se maradt több 
egy marék pornál . . . A KÉTSZOBÁS lakásban alig le-

hetett mozdulni a sok em-
bertől. Xenyija Vasziljevá-

nál, Szónya anyósánál az autó-
buszüzem három munkása üldö-
gélt; az asszony is ott dolgozott. 
A másik szobában Uját várta két 
barátja. 

Xenyija Vasziljevna, tömzsi, 
rövidhajú, világos tekintetű nő, 
— elébe ment a kis előszobába, 
s. el vette tőle a gyereket. De Kim 
fölébredt és keservesen sírni 
kezdett. 

Szónya fáradt volt, ideges volt; 
kitört. - . 

— Nem értelek, mama! Még le-
téped a fejét! 

— Sose féltsd te az ő fejét! 
— nevetett az asszony. — Csak 
a tiéd legyen a helyén! S ha az 
övé leszakad, majd szülsz helyet-
te másik gyereket. 

Szerette Szónyát, s az is sze-
rette őt; de a gyerek miatt so-
kat veszekedtek; Xenyija Vaszil-
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jevna szerint Szónya nagyon 
elkényeztette a kicsit. 

A vitára tagbaszakadt, idősebb 
férf i kukkant ki az előszobába. 

— Manapság olyan f iatal 
anyákat lát az ember, hogy nem 
is tudja, ki sír, az anya-e, vagy 
a kicsije. 

— Fiatalnak fiatal való; ez a 
világ rendje. Annál furcsább, 
hogy egy magadfaj ta vén medve 
fiatal csitrit vesz feleségül. 

— Ha az erőnkből f u t j a — 
hunyorgott az öreg. 

Szónyának nem volt kedve ne-
vetni. Fáradt volt; és hol tanul-
jon? Uja barátait ugyan anyó-
sa áthívta a maga szobájába, de 
a vékony falon minden szó át-
hallatszott. 

Kim szipogott, nem akart el-
aludni. Az autóbuszosok hamar 
elköszöntek. Szónya benézett Xe-
nyi ja Vasziljevnához; a f iúk 
még mindig ott időztek. Lazar j 
Rubincsik, akit J a sa Jacskinnak 
csúfoltak, szokása szerint magá-
ról beszélt. 

— Leteszem á fölvételi vizsgát 
és beállok Vorosilov-lövésznek... 

— Vorosilov nagyon hálás lesz 
neked érte — vágott szavába 
kurtán Szergej Sztugyencov. 
Aztán az asszonyhoz: — Fontos 
ügyben jöttünk magához, Xenyi-
ja Vasziljevna. Nem akartunk 
addig nekifogni, míg Uja nincs 
itt; csúnya dolog a háta mögött 
vádolni valakit. De sietnünk 
kell. 

— Miről van szó? — kérdezte 
Szónya sápadtan. 

— Kínos ü g y . . . — Sztugyen-
cov fölállt, föl s alá járkált. — 
Nagyon kínos ügy, Szónya. Nem 
elég, hogy Uja iszik és f iatal lá-
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nyok körül lebzsel; újabban még 
a kártyára is rászokott. Lazarj 
majd elmondja a többit. 

Az zavartan tár ta szét a kezét. 
— Nekem jó szemem van. Már 

régen észrevettem. Most pedig, 
amióta szemben lakom Nascsó-
kinékkal, esténként be-benézek 
hozzájuk. . . 

Sztugyencov a vállára. csapott. 
— Az ördögbe is, Jáska, ne 

nyújtsd, akár a rétest! 
Rubincsik megsértődött a 

gúnyneve hallatára. 
— Ha nem tudnád, Lazarjnak 

hívnak. — Aztán: — Mondd el 
magad, ha jobban tudod. 

S . egyszerre, egymás szavába 
vágva beszéltek. I l ja megtaní-
totta kártyázni Nasesókint. An-
nak hamarosan szenvedélyévé 
vált a játék; sokat vesztett, fő-
ként Iljával szemben. A múltkor 
egyetlen fillérje sem maradt, nem 
tudta megfizetni neki az adóssá-
gát. Erre Vitalij ellopta az apja 
zsebóráját, azt adták óda Iljának. 

— Ez már aljasság! Ilyesmi-
nek köztünk, ifjúkommunisták 
közt, nem szabad megtörténnie. 
— Sztugyencov izgatottan hado-
nászott. — Most meg Natasa 
Szemjonovnának csapja a szelet. 
Ennek a puccos dámának, aki-
nek csak a rongyokon, meg a 
púderon já r az esze. Parfümöt 
ajándékozgat neki. Es persze 
mindezt a kártyanyereségből. Bár 
állítólag azért nyer, mert maga 
is segít egy kicsit a szerencsé-
nek. 

Amíg beszéltek, Xenyija Va-
sziljevna egy árva szót sem szólt. 
Arca szinte megmerevedett, akár 
egy szoboré. Most fölállt. 

— íme, mire vezet, ha az osz-

tályéberség eltompul, — mondta 
fátyolos hangon. — Csirkefogó 
lett a fiamból! 

Nehézkes léptekkel elhagyta a 
szobát. A fiatalok hallgattak. 
Szónya összekuporodott a széken, 
s mintha dideregne. Hallotta, 
amint anyósa az előszobában 
fölhívja telefonon az öreg Nas-
esókint. 

— Ne vigasztalgassuk egymást.. 
Amennyire lehet, jóvá kell ten-
nünk a hibát. 

— Levelem van a számodra — 
dünnyögte Sztugyencov bizony-
talanul. 

Szónya fölnézett. 
— Add ide — mondta halkan. 
Kezébe vette a borítékot, s föl-

kiáltott: 
— Mi ez? 
A borítékon ez állt: „Szónya 

barátnőmnek — Nyina". 
Sztugyencov bólintott. 
— Igen. Nyinától van. 
— Tőle? — Megborzongott. — 

Levél a nemlétből. Nem ér tem. . . 
— Akkor adta át, amikor még 

magánál volt. A torokgyík ap-
ránkint terítette le. De azért szá-
mított a halálra. Azt mondta: 
„Add át neki, ha már nem le-
szek". 

Szónya uj ja i remegtek. Ha-
bozva tépte föl a borítékot. 
Kurta levél hullott ki belőle. 

Kedves Barátnőm, 
bocsáss meg, I l jáé voltam. 

Bocsásd meg, hogy megcsal-
talak. Szerettem őt, de téged 
jobban és tisztábban szerette-
lek. Ezért nem tudtam neked 
bevallani a bűnömet. Ne érts 
félre: mindennek már régen 
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vége. De tudom: I l ja gonosz 
ember. Nem féltékenységből, 
nem irigységből írom, csak 
irántad való szeretetből és tisz-
teletből: menj el tőle. Nem va-
gyok rossz lány, Szónya. Csak 

- ábrándozni akartam egy ki-
csit a holdfényben, s lám, 
csalás és árulás lett a vége. 

Nyina 

Amikor Xenyija Vasziljevna 
visszatért a szobába, a diákok 
már eltávoztak. Szónya az asz-
talra borulva zokogott. Az asz-
szony gyöngéden fölemelte őt, s 
megcsókolta kócos haját, nap : 

szítta kezét. 
— Bocsásd meg a vakságomat... 
Szónya a vállára hajtotta fejét. 
— Mama, én elmegyek tőle. 

Nézze, Nyinát is megcsalta. . . 
Xenyija Vasziljevna elolvasta 

a levelet, aztán visszatette a bo-
ritékba. 

— Minek is van szerelem a vi-
lágon! — sírta Szónya. 

Az asszony elmosolyodott, ke-
serű mosollyal. 

— Lesz még idő, amikor vá-
gyódni fogsz a szerelemre, ked-
ves. Tizenkilenc éves fejjel nem 
menekülhetünk meg tőle. 

— De én menekülök! Elmegyek 
Iljától. 

— Nem "Iljáról beszélek. Ta-
lálsz majd helyette mást, olyat, 
aki megérdemel. De hogyan is 
süllyedhetett ilyen mélyre? Nem 
kellett volna összeházasodnotok. 

— En nem bántam meg sem-
mit — mondta Szónya meg-
nyugodva. — Boldog voltam 11-
jával és anya vagyok, s ez is 
boldoggá tesz. Jó, hogy olyan 

fiatalon szültem. Együtt fogunk 
nőni a fiammal. Mi jobban is-
merjük majd* egymást, mint ma-
ga és Hja. Csak . . . olyan nehéz 
a kiábrándulás! A barátságban 
is, a szerelemben is. Ö, mama, 
milyen nehéz, milyen nehéz! El 
sem lehet mondani . . . 

S ú j ra sírni kezdett. 
Xenyija Vásziljevna a fejét 

csóválta. 
— Tudom — mondta. — Elő-

ször fá j , mint a késszúrás. Aztán 
belefásulunk. Végül már rá se 
hederítünk. Nem több, mint egy 
gombostűkarcolás. 
- — Bettenetes 1 _ — kiáltotta 
Szónya. — Hát ilyen rossz az 
élet! . 

— Nem rossz, csak nehéz. Es 
most menj és feküdj le szépen. 
Holnap majd eldöntjük, mi le-
gyen Iljával. Eh, kedves, meny-
nyi bánat! . . . 

EGY HÓNAPPAL később X e n y i j a 
Vasziljevna a főiskola előtt 
jár t föl és alá. Szónyát 

várta. S már messziről ész-
revette őt. „Hogy megfogyott 
szegényke" — gondolta. 

Szónya meglepődött, zavarba 
jött, megölelte, aztán erősen, 
fölszabadultan megcsókolta az 
asszonyt. S elindultak, egymás 
mellett. . 

— Hogy megy a sorod? — 
kérdezte Xenyija Vasziljevna. 

— Jól. Kengeteg a dolgom. Ki 
kell tennem magamért, hiszen 
ifjúkommunista vagyok. Az ana-
tómiával vesződtem legtöbbet. 

— Hol laksz? 
— Az internátusban kaptam 

szobát. Kicsi, de csak az enyém. 
Nem jönne föl hozzám? 
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Xenyija Vasziljevna úgy tett, 
mintha nem hallaná a hívást. 

— Hát Kimka? — kérdezte. 
— Az óvodában van. Éjjel pe-

dig velem. Bajos így, vizsgák 
idején. De erre az időre bejáró-
nőt kaptam. 

— Kijössz az ösztöndíjadból? 
— Nem, külön munkát is vál-

laltam. Nálunk, a főiskolán. Fi-
zetnek érte. 

— Azért vagy olyan sápadt! 
Sokat dolgozhatsz. De azért szép 
maradtál. Férjhez mentél? 

Szónya elnevette magát. 
— Eszemben sincs! 
Az asszony belékarolt. 
— Nézd, Szónya. Te az előbb 

meghívtál engem. En meg arra 
akarlak kérni, költözz vissza hoz-
zám. I l ja vidéken van, munkára 
adtam, szigorú felügyelet alá. 
Majd ha megjött az esze, foly-
ta that ja a tanulmányait. Egye-
dül vagyok, vágyódom utánad 
meg az unokám után. 

Szónya fejét rázta. 
— Nem lehet, mama, En csak 

gyökeres megoldást ismerek. 
Tiszta helyzetet akarok, tragédia 
nélkül. Nem vagyok sas, csak 
egyszerű kis madá r . . . Nem 
mindnyájan vagyunk ilyenek, de 
a régi kalitka valamennyiünk-
nek szűk. Azt hiszi, elfelejtettem 
Ilját? Dehogy! Néha álmodom 
róla és könnyes szemmel ébre-
dek. De az ember mégsem az ál-
mainak él. A régi környezetben 
nemcsak a lelkemet, hanem a tes-
temet is rá emlékeztetné minden. 

Xenyija Vasziljevna köhintett. 
• — Lehetetlen, hogy megbocsáss 

neki? — kérdezte félénken. — Bí-
zom benne, hogy. aki majd visz-
szatér, más ember lesz, más Ilja. 

— Más lesz, és nem a régi. A 
megbocsátás megalázást és gya-
nakvást szül. Higgye el, alaposan 
meggondoltam a dolgot. Hogy 
megbocsássak neki? Bennem már 
se harag nincs, se sértődöttség. 
De ha ú j ra összeköltöznénk, föl-
támadhatna mind a kettő. Nem. 
mama, számomra nincs út -ússza 
Iljához. 

Az asszony a fejét csóválta. 
— Kegyetlen vagy, kislányom. 

Elnézőbbnek kell lennünk. 
— Nem, mama, nem kell! Tán-

toríthatatlannak kell lenni! Ne-
kem drága a fiatalságom, és kell 
is, hogy drága legyen. 

— Szóval mindennek vége! . . . 
Hát, gondolj rám jó szívvel, 
Szónya. 

Megcsókolta és sóhajtott. 
Szónya elindult; kedvesen, 

mentegetődzve visszamosolygott. 
De akkor már nem látta Xenyija 
Vasziljevnát. Eltűnt a szeme 
elől. Milyen sok ember él Moszk-
vában! Drága, kedves, fenekes-
től fölforgatott város! Milyen 
óriási házak nőnek ki a földből! 
Vájjon milyen lesz ez a tér, ami-
kor a kis Kim majd iskolába jár? 

A napnyugta még lángolt, de 
kelet felől komor, terhes felhők 
úsztak elő. Megeredt a hó, nagy 
puha, erőtlen pelyhekben. A pi-
hék még a levegőben elolvadtak. 
Mégis, itt a tél. 

„Sielni fogok — gondolta. — 
A városon kívül olyan csodálato-
san szikrázik a hó! Es korcso-
lyázni fogok, repülni fogok a p á -
lyán! Lefogytam, könnyű lettem. 
Könnyű, könnyű. 

Fordította Gellért Hugó 


